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KONINKRIJK B:0LGIE. 

De R..t'~.I."D V..t,N ST.l~TE ~ afdeling 
vetgeving, eerste kamer, de 12e 
~ovember 1954 door de Minister van 
~rbeid en Sociale Voorzorg verzocht 
lem van advies te dienen over een 
rrrtwer-p van koninklijk besluit 
'waarbij het algemeen reglement 
roor de arbeidsbescherming wordt 
;ewi j z i gd - Recipîénten vo or samen­ 
~perst, vloeibaar gemaakt of opge­ 
.o s t ge,sl! ~ heeft de 3e December 
954 het volgend ~dvies gegeven 
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L. 4518/ 1. ' 

Le CONSEIL DIETLT~ section de 

législation, première chambre, sai­ 
si p8.r 18 Ministre du Trav2.il et de 
la Prévoyance sociale, le 12 novem­ 
bre 1954, dtuns demande d\avis sur 
un projet d'arrêté royal "mo dj.f Len t 
le règlement général pour la pro­ 
tection du tre.vail - Récipients à 
gaz comprimés, liquéfiés ou dis­ 
sous"? a donné le 3 décembre 1954 
l'2,vis suivant 
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Het opschrift ware beter als volgt gesteld 

"Koninklijk beslui t wsarbi j het algemeen reglement voor de 
arbeidsbescherming wordt gewijzigd betreffende de recipiën­ 
ten voor samengepel'st~ vloeibaar gemaakt of opgelost gas.". 

In de voor artikel 359, D, derde lid, voorgestelde 
Franse tekst, vervange men het woord "flamand\! door het 
woord "néerlandais". 

De methode der rangschikking van de onder artikel 
359~ D,tweede lid" voorkomende vermeldingen, is niet èl.ezelfde 
in de Franse en in de Nederlandse tekst. Zij zouden ook in 
de Nederlandse tekst alfabetisch moeten gerangschikt worden. 
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L I inti tulé serait mieux ré digé c ommo suit 

ItArrêté royal modifiant le règlemont général pour la protec­ 
tion du travail j on ce qu i. concerne le s récipients à gaz com.­ 
pr Lmé e , liq_uéfiés ou dissous, '". 

Dans la version française du texte proposé pour 
l'article 359, D9 alinéa 3, il Y a lieu de remplacer le 
mot "flamand" par le mot "néerlandais"o 

La méthode d'énumérntion des produits mentionnés 
à l'article 359, D, qlinéa 2, n'est pas ln même dans la 
version néerland?ise que d ans ln version fr;::mçr::.ise 0 Ces 
produits dev rr-i.errt également être énumérés d ans l f ordre 
p.lphabétique dp_ns la version né e r'Lan dnä s e v. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était .... omposée de 

d,e Heren J.SUETENS, eerste-voorzitter van de 
Raad van State_! 
premier président du 
Conseil d'Etat, 

voorzitter, 

Vlessieurs président, 

D .DEC1~EIRE 1 

K .IVIE3S, 
raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

F.VAN GOETHEl\II,bijzitters van de afdeling 
wetgeving~ 

G.VAN HECKE, assesseurs de la section 
de législation, 

J.CITRES, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De ~vereenstemming tussen de 
-ederlandse en de Franse tekst 
'erd nagezien onder toezicht van 
eH. 3UETENS. Het v e r s l ng werd ui t­ 
çe~rÄcht door de Hr DUgHLTELET, 
~dJunct-lid V2n het Coordin~tie­ 
.ur-e au , 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrale de M.SUETENS. Le rapport 
a été présenté par M.DUCHi~TELET, 
membre nd jo i.rrt du Bureau de 
coordinr:tion .. 

lE GRIFPIER LE GREFFI:CR, 
(get.) J.CYPHES~ 

DE VOOHZITT:CR 'L'" DR:?·"IDE,lITT D..L~....J . ._)_ ll.!~, 

(get.) J.SUETENS. 


